
KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 323/2014, 

28. märts 2014, 

millega muudetakse määruse (EÜ) nr 669/2009 (millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EÜ) nr 882/2004 seoses mitteloomse sööda ja toidu kõrgendatud 

rangusastmega ametliku kontrollimisega impordil) I ja II lisa 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. 
aasta määrust (EÜ) nr 882/2004 ametlike kontrollide kohta, 
mida tehakse sööda- ja toidualaste õigusnormide ning loomater­
vishoidu ja loomade heaolu käsitlevate eeskirjade täitmise kont­
rollimise tagamiseks ( 1 ), eriti selle artikli 15 lõiget 5, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Komisjoni määruses (EÜ) nr 669/2009 ( 2 ) on sätestatud 
selle I lisas esitatud nimekirjas loetletud mitteloomse 
sööda ja toidu (edaspidi „nimekiri”) impordi suhtes 
korraldatava kõrgendatud rangusastmega ametliku kont­
rollimise eeskirjad, mida kohaldatakse määruse (EÜ) 
nr 882/2004 I lisas viidatud territooriumidele sisenemise 
kohtades. 

(2) Määruse (EÜ) nr 669/2009 artikliga 2 on ette nähtud, et 
kõnealust nimekirja tuleb ajakohastada korrapäraselt ning 
vähemalt kord kvartalis, võttes arvesse vähemalt kõne­
aluses artiklis osutatud teabeallikaid. 

(3) Toidu- ja söödaalase kiirhoiatussüsteemi kaudu teatatud 
toiduga seotud juhtumite sagedus ja asjakohasus, kolman­
dates riikides korraldatud Toidu- ja Veterinaarameti 
uurimiste tulemused ning liikmesriikide poolt määruse 
(EÜ) nr 669/2009 artikli 15 kohaselt komisjonile esitatud 
kvartaliaruanded mitteloomse sööda ja toidu saadetiste 
kohta viitavad sellele, et nimekirja tuleks muuta. 

(4) Täpsemalt viitavad asjakohased teabeallikad sellele, et 
Indiast ja Taist pärit beetlilehtede, Indiast pärit ensüü­
mide, Sudaanist pärit maapähklite ja nendest saadud 
toodete ning Türgist pärit viinamarjalehtede saadetiste 
puhul on tekkinud uued ohud, mistõttu tuleks rakendada 
kõrgendatud rangusastmega ametlikke kontrolle. Seega 
tuleks nimekirja lisada kanded kõnealuste saadetiste 
kohta. 

(5) Lisaks tuleks nimekirja muuta kustutades sealt kanded 
nende toodete kohta, mis kättesaadava teabe kohaselt 
vastavad üldjoontes rahuldavalt liidu õigusaktidega ette­
nähtud asjaomastele ohutusnõuetele ja mille puhul 
puudub seega vajadus jätkata kõrgendatud rangusastmega 
ametlikku kontrollimist. Seetõttu tuleks nimekirjast välja 
jätta kanne Hiinast pärit kuivatatud nuudlite kohta. 

(6) Samuti teatasid liikmesriigid komisjonile, et oleks vaja 
täpselt määratleda, et kanded Marokost, Taist ja Vietna­
mist pärit maitsetaimede, Vietnamist pärit söödava 
muskushibiski ning Taist ja Vietnamist pärit piparde 
impordi kohta hõlmavad ka jahutatud tooteid. Liidu 
õigusaktide selguse huvides on nimekirjas vaja täpsustada 
ka kandeid Egiptusest pärit apelsinide ja maasikate ning 
Keeniast pärit herneste ja ubade impordi kohta. 

(7) On vaja muuta ka määruse (EÜ) nr 669/2009 II lisa, seda 
eelkõige selleks, et kõnealuse määruse artiklis 8 sätestatud 
edasist vedu käsitlevad sätted kajastuksid ühises sisene­
misdokumendis. Ühise sisenemisdokumendi täitmise 
juhistes esitatud märkustes on vaja teha mõningaid tehni­
lisi muudatusi. 

(8) Järjepidevuse ja selguse huvides on asjakohane asendada 
määruse (EÜ) nr 669/2009 I ja II lisa. 

(9) Määrust (EÜ) nr 669/2009 tuleks seepärast vastavalt 
muuta. 

(10) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega,
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( 1 ) ELT L 165, 30.4.2004, lk 1. 
( 2 ) Komisjoni määrus (EÜ) nr 669/2009, 24. juuli 2009, millega raken­

datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 882/2004 
seoses mitteloomse sööda ja toidu kõrgendatud rangusastmega amet­
liku kontrollimisega impordil ja muudetakse otsust 2006/504/EÜ 
(ELT L 194, 25.7.2009, lk 11).



ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EL) nr 669/2009 I ja II lisa asendatakse käesoleva määruse lisas sätestatud tekstiga. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Seda kohaldatakse alates 1. aprillist 2014. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 28. märts 2014 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO

ET 29.3.2014 Euroopa Liidu Teataja L 95/13



LISA 

„I LISA 

Mitteloomne sööt ja toit, mille suhtes nähakse ette kõrgendatud rangusastmega ametlik kontrollimine määratud 
sisenemiskohtades 

Sööt ja toit 
(kavandatud kasutusotstarve) CN-kood ( 1 ) 

TARICi 
alamrub­

riik 
Päritoluriik Oht 

Identsuse 
ja füüsilise 
kontrolli­

mise 
sagedus 

(%) 

Rosinad 

(toit) 

0806 20 Afganistan 
(AF) 

Ohratoksiin A 50 

— Koorimata maapähklid — 1202 41 00 Brasiilia (BR) Aflatoksiinid 10 

— Kooritud maapähklid — 1202 42 00 

— Maapähklivõi — 2008 11 10 

— Muul viisil töödeldud või 
konserveeritud 
maapähklid 

(sööt ja toit) 

— 2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

Maasikad (külmutatud) 

(toit) 

0811 10 Hiina (CN) Noroviirus ja A-hepatiit 5 

Brassica oleracea 

(muu söödav kapsas pere­
konnast Brassica, Hiina 
spargelkapsas) ( 2 ) 

(toit – värske või jahutatud) 

ex 0704 90 90 40 Hiina (CN) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 3 ) 

20 

Pomelid 

(toit – värske) 

ex 0805 40 00 31; 39 Hiina (CN) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 4 ) 

20 

Tee, lõhna- või maitseaine­
tega või ilma 

(toit) 

0902 Hiina (CN) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 5 ) 

10 

— Baklažaanid — 0709 30 00; 

ex 0710 80 95 

72 Dominikaani 
Vabariik (DO) 

Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 6 ) 

10 

— Karella-kibekurk 
(Momordica charantia) 

(toit – värske, jahutatud või 
külmutatud köögivili) 

— ex 0709 99 90; 

ex 0710 80 95 

70 

70 

— Spargeload 

(Vigna unguiculata spp. 
sesquipedalis) 

— ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 

10 

Dominikaani 
Vabariik (DO) 

Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 6 ) 

20 

— Piprad (paprikad ja 
muud) (Capsicum spp.) 

— 0709 60 10; 

ex 0709 60 99 

20 

(toit – värske, jahutatud või 
külmutatud köögivili) 

— 0710 80 51 

ex 0710 80 59 

20
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Sööt ja toit 
(kavandatud kasutusotstarve) CN-kood ( 1 ) 

TARICi 
alamrub­

riik 
Päritoluriik Oht 

Identsuse 
ja füüsilise 
kontrolli­

mise 
sagedus 

(%) 

— Apelsinid (värsked või 
kuivatatud) 

— 0805 10 20; 

0805 10 80 

Egiptus (EG) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 7 ) 

10 

— Maasikad (värsked) 

(toit) 

— 0810 10 00 

Piprad (paprikad ja muud) 
(Capsicum spp.) 

0709 60 10; 

ex 0709 60 99; 

20 Egiptus (EG) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 8 ) 

10 

(toit – värske, jahutatud või 
külmutatud) 

0710 80 51; 

ex 0710 80 59 

20 

Beetlilehed (Piper betle L.) 

(toit) 

ex 1404 90 00 10 India (IN) Salmonella ( 9 ) 10 

— Capsicum annuum, terve — 0904 21 10 India (IN) Aflatoksiinid 10 

— Capsicum annuum, purus­
tatud või jahvatatud 

— ex 0904 22 00 10 

— Perekonda Capsicum 
kuuluvate taimede 
terved, kuivatatud viljad, 
va paprikad (Capsicum 
annuum) 

— 0904 21 90 

— Karri (vürtspaprikatoo­
ted) 

— 0910 91 05 

— Muskaatpähkel 

(Myristica fragrans) 

(toit – kuivatatud vürtsid) 

— 0908 11 00; 

0908 12 00 

Ensüümid, ensüümivalmis­
tised 

(sööt ja toit) 

3507 India (IN) Klooramfenikool 50 

— Muskaatpähkel 

(Myristica fragrans) 

(toit – kuivatatud vürtsid) 

— 0908 11 00; 

0908 12 00 

Indoneesia 
(ID) 

Aflatoksiinid 20 

— Herned (kaunadega) 
(poetamata) 

— ex 0708 10 00 40 Keenia (KE) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 10 ) 

10 

— Oad (kaunadega) (poeta­
mata) 

(toit – värske või jahutatud) 

— ex 0708 20 00 40 

Münt 

(toit – värske või jahutatud) 

ex 1211 90 86 30 Maroko (MA) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 11 ) 

10 

Kuivatatud oad 

(toit) 

0713 39 00 Nigeeria (NG) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 12 ) 

50
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Sööt ja toit 
(kavandatud kasutusotstarve) CN-kood ( 1 ) 

TARICi 
alamrub­

riik 
Päritoluriik Oht 

Identsuse 
ja füüsilise 
kontrolli­

mise 
sagedus 

(%) 

Arbuusi (Egusi, Citrullus 
lanatus) seemned ja nendest 
saadud tooted 

(toit) 

ex 1207 70 00; 

ex 1106 30 90; 

ex 2008 99 99 

10 

30 

50 

Sierra Leone 
(SL) 

Aflatoksiinid 50 

— Koorimata maapähklid — 1202 41 00 Sudaan (SD) Aflatoksiinid 50 

— Kooritud maapähklid — 1202 42 00 

— Maapähklivõi — 2008 11 10 

— Muul viisil töödeldud või 
konserveeritud 
maapähklid 

(sööt ja toit) 

— 2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

Piprad (v.a paprika) (Cap­
sicum spp.) 

(toit – värske või jahutatud) 

ex 0709 60 99 20 Tai (TH) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 13 ) 

10 

Beetlilehed (Piper betle L.) 

(toit) 

ex 1404 90 00 10 Tai (TH) Salmonella ( 9 ) 10 

— Koriandrilehed — ex 0709 99 90 72 Tai (TH) Salmonella ( 9 ) 10 

— Basiilik (püha basiilik, 
vürtsbasiilik) 

— ex 1211 90 86 20 

— Münt 

(toit – värsked või jahutatud 
ürdid) 

— ex 1211 90 86 30 

— Koriandrilehed — ex 0709 99 90 72 Tai (TH) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 14 ) 

10 

— Basiilik (püha basiilik, 
vürtsbasiilik) 

(toit – värsked või jahutatud 
ürdid) 

— ex 1211 90 86 20 

— Spargeload 

(Vigna unguiculata spp. 
sesquipedalis) 

— ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 

10 

Tai (TH) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 14 ) 

20 

— Baklažaanid 

(toit – värske, jahutatud või 
külmutatud köögivili) 

— 0709 30 00; 

ex 0710 80 95 

72 

— Paprikad (Capsicum 
annuum) 

(toit – värske, jahutatud või 
külmutatud köögivili) 

— 0709 60 10; 

0710 80 51 

Türgi (TR) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 15 ) 

10 

Viinamarja lehed 

(toit) 

ex 2008 99 99 11; 19 Türgi (TR) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 16 ) 

10
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Sööt ja toit 
(kavandatud kasutusotstarve) CN-kood ( 1 ) 

TARICi 
alamrub­

riik 
Päritoluriik Oht 

Identsuse 
ja füüsilise 
kontrolli­

mise 
sagedus 

(%) 

Rosinad 

(toit) 

0806 20 Usbekistan 
(UZ) 

Ohratoksiin A 50 

— Koriandrilehed — ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 17 ) 

20 

— Basiilik (püha basiilik, 
vürtsbasiilik) 

— ex 1211 90 86 20 

— Münt — ex 1211 90 86 30 

— Petersell 

(toit – värsked või jahutatud 
ürdid) 

— ex 0709 99 90 40 

— Söödav muskushibisk — ex 0709 99 90 20 Vietnam (VN) Pestitsiidide jääke on 
analüüsitud meetodikombi­
natsioonidel GC-MS ja LC- 
MS põhineval multimeetodil 
või ühe jäägi meetodil ( 17 ) 

20 

— Piprad (v.a paprika) 
(Capsicum spp.) 

(toit – värske või jahutatud) 

— ex 0709 60 99 20 

( 1 ) Kui mingi CN-koodi alla kuuluvatest toodetest on vaja üle vaadata üksnes teatav osa ja kaupade nomenklatuuris puudub kõnealuse 
koodi all konkreetne alajaotis, lisatakse koodile „ex”. 

( 2 ) Brassica oleracea L. convar. Botrytis (L) Alef var. Italica Plenck, cultivar alboglabra. Tuntakse ka nimede „Kai Lan”, „Gai Lan”, „Gailan”, 
„Kailan”, „Chinese bare Jielan” all. 

( 3 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: kloorfenapüür, fiproniil (fiproniili ja sulfooni metaboliidi (MB46136) summa, väljendatud 
fiproniilina), karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), atseetamipriid, dimeto­
morf ja propikonasool. 

( 4 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: triasofoss, triadimefoon ja triadimenool (triadimefooni ja triadimenooli summa), metüülpara­
tioon (metüülparatiooni ja metüülparaoksooni summa, väljendatud metüülparatioonina), fentoaat, metidatioon. 

( 5 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: buprofesiin, imidaklopriid, fenvaleraat ja esfenvaleraat (RS & SR isomeeride summa), profeno­
foss, trifluraliin; triasofoss, triadimefoon ja triadimenool (triadimefooni ja triadimenooli summa), tsüpermetriin (tsüpermetriin, kaasa 
arvatud komponentisomeeride segud (isomeeride summa)). 

( 6 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: amitraas (amitraas, sealhulgas 2,4-dimetüülaniliiniosa sisaldavad metaboliidid, väljendatud 
amitraasina), atsefaat, aldikarbi (aldikarbi, selle sulfoksiidi ja selle sulfooni summa, väljendatud aldikarbina), karbendasiim ja benomüül 
(benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), klorofenapüür, kloropürifoss, ditiokarbamaadid (ditiokarbamaadid, 
väljendatud CS2-na, sealhulgas maneeb, mankotseeb, metiraam, propineeb, tiraam ja tsiraam), diafentiuroon, diasinoon, diklorofoss, 
dikofool (p, p' ja o,p' isomeeride summa), dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), endosulfaan (alfa- 
ja beeta-isomeeride ning endosulfaansulfaadi summa, väljendatud endosulfaanina), fenamidoon, imidaklopriid, malatioon (malatiooni 
ja malaksooni summa, väljendatud malatioonina), metamidofoss, metiokarb (metiokarbi ja metiokarbsulfoksiidi ja sulfooni summa, 
väljendatud metiokarbina), metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), monokrotofoss, 
oksamüül, profenofoss, propikonasool, tiabendasool, tiaklopriid. 

( 7 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), 
tsüflutriin (tsüflutriin, sealhulgas komponentisomeeride segud (isomeeride summa)) tsüprodiniil, diasinoon, dimetoaat (dimetoaadi ja 
ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), etioon, fenitrotioon, fenpropatriin, fludioksoniil, heksaflumuroon, lambda-tsühalotriin, 
metiokarb (metiokarbi ja metiokarbsulfoksiidi ja sulfooni summa, väljendatud metiokarbina), metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja 
tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), oksamüül, fentoaat, metüültiofanaat. 

( 8 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: karbofuraan (karbofuraani ja 3-hüdroksü-karbofuraani summa, väljendatud karbofuraanina), 
kloropürifoss, tsüpermetriin (tsüpermetriin, sealhulgas muud komponentisomeeride segud (isomeeride summa)) tsüprokonasool, 
dikofool (p, p' ja o,p' isomeeride summa), difenokonasool, dinotefuraan, etioon, flusilasool, folpeet, prokloraas (prokloraasi ja selle 
2,4,6-triklorofenoolosa sisaldavad metaboliidid, väljendatud prokloraasina), profenofoss, propikonasool, metüültiofanaat ja triforiin. 

( 9 ) Standardmeetod EN/ISO 6579 või sertifitseeritud meetod, mis on valideeritud nimetatud standardmeetodi alusel, kooskõlas komisjoni 
määruse (EÜ) nr 2073/2005 (ELT L 338, 22.12.2005, lk 1) artikliga 5. 

( 10 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), kloropürifoss, atsefaat, 
metamidofoss, metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), diafentiuroon, indoksakarb S ja R 
isomeeride summana. 

( 11 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: kloropürifoss, tsüpermetriin (tsüpermetriin, sealhulgas muud komponentisomeeride segud 
(isomeeride summa)), dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), endosulfaan (alfa- ja beeta-isomeeride 
ning endosulfaansulfaadi summa, väljendatud endosulfaanina), heksakonasool, metüülparatioon (metüülparatiooni ja metüülparaok­
sooni summa, väljendatud metüülparatioonina), metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), 
flutriafool, karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), flubeendiamiid, müklobu­
taniil, malatioon (malatiooni ja malaksooni summa, väljendatud malatioonina). 

( 12 ) Eelkõige diklorofossi jäägid. 
( 13 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: karbofuraan (karbofuraani ja 3-hüdroksü-karbofuraani summa väljendatud karbofuraanina), 

metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, 
väljendatud dimetoaadina), triasofoss, malatioon (malatiooni ja malaksooni summa, väljendatud malatioonina), profenofoss, protio­
foss, etioon, karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), triforiin, protsümidoon, 
formetanaat: formetanaadi ja selle soolade summa, väljendatud formetanaat(vesinikkloriidina).
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( 14 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: atsefaat, karbarüül, karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud 
karbendasiimina), karbofuraan (karbofuraani ja 3-hüdroksü-karbofuraani summa, väljendatud karbofuraanina), kloropürifoss, metüülk­
loropürifoss, dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), etioon, malatioon (malatiooni ja malaksooni 
summa, väljendatud malatioonina), metalaksüül ja metalaksüül-M (kaasa arvatud muud komponentisomeeride segud, sealhulgas 
metalaksüül-M (isomeeride summa)), metamidofoss, metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüü­
lina), monokrotofoss, profenofoss, protiofoss, kvinalfoss, triadimefoon ja triadimenool (triadimefooni ja triadimenooli summa), 
triasofoss, dikrotofoss, EPN, triforiin. 

( 15 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), oksamüül, 
karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), klofentesiin, diafentiuroon, dimetoaat 
(dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), formetanaat: formetanaadi ja selle soolade summa, väljendatud forme­
tanaat(vesinikkloriidina), malatioon (malatiooni ja malaksooni summa, väljendatud malatioonina), protsümidoon, tetradifoon, metüül­
tiofanaat. 

( 16 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: asoksüstrobiin, boskaliid, kloropürifoss, ditiokarbamaadid (ditiokarbamaadid, väljendatud CS2- 
na, sealhulgas maneeb, mankotseeb, metiraam, propineeb, tiraam ja tsiraam), endosulfaan (alfa- ja beeta-isomeeride ning endosul­
faansulfaadi summa, väljendatud endosulfaanina), metüülkresoksiim, lambda-tsühalotriin, metalaksüül ja metalaksüül-M (metalaksüül, 
sh muud seda moodustavate isomeeride segud, k.a metalaksüül-M (isomeeride summa)), metoksüfenosiid, metrafenoon, müklobutaniil, 
penkonasool, püraklostrobiin, pürimetaniil, triadimefoon ja triadimenool (triadimefooni ja triadimenooli summa), trifloksüstrobiin. 

( 17 ) Eelkõige järgmiste pestitsiidide jäägid: karbofuraan (karbofuraani ja 3-hüdroksü-karbofuraani summa, väljendatud karbofuraanina), 
karbendasiim ja benomüül (benomüüli ja karbendasiimi summa, väljendatud karbendasiimina), kloropürifoss, profenofoss, permetriin 
(isomeeride summa), heksakonasool, difenokonasool, propikonasool, fiproniil (fiproniili ja sulfoonmetaboliidi (MB46136) summa, 
väljendatud fiproniilina), propargiit, flusilasool, fentoaat, tsüpermetriin (tsüpermetriin, sealhulgas muud komponentisomeeride segud 
(isomeeride summa)), metomüül ja tiodikarb (metomüüli ja tiodikarbi summa, väljendatud metomüülina), kvinalfoss, pentsükuroon 
metidatioon, dimetoaat (dimetoaadi ja ometoaadi summa, väljendatud dimetoaadina), fenbukonasool.
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II LISA 

ÜHINE SISENEMISDOKUMENT
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Juhised ühise sisenemisdokumendi täitmiseks 

Üldist: Dokument tuleb täita trükitähtedega. Iga märkus vastab asjaomase lahtri numbrile. 

I osa Selle osa peab täitma sööda- või toidukäitleja või tema esindaja, kui ei ole märgitud teisiti. 

Lahter I.1. Kauba saatja: saadetist lähetava füüsilise või juriidilise isiku (sööda- ja toidukäitleja) nimi ja täielik aadress. 
Soovitatav on esitada telefoni- ja faksinumber või e-posti aadress. 

Lahter I.2. Ühise sisenemisdokumendi viitenumbri täidab määratud sisenemiskoha pädev asutus. Sööda- ja toidukäitleja 
märgib määratud sisenemiskoha, kuhu saadetis peab jõudma. 

Lahter I.3. Kauba saaja: saadetise adressaadiks oleva füüsilise või juriidilise isiku (sööda- ja toidukäitleja) nimi ja täielik 
aadress. Soovitatav on esitada telefoni- ja faksinumber või e-posti aadress. 

Lahter I.4. Saadetise eest vastutav isik: isik (sööda- ja toidukäitleja, tema esindaja või isik, kes tema nimel täidab 
deklaratsiooni), kes vastutab saadetise eest, kui see on jõudnud määratud sisenemiskohta, ja kes esitab 
importija nimel vajalikud deklaratsioonid määratud sisenemiskoha pädevale asutusele. Märkida nimi ja täielik 
aadress. Soovitatav on esitada telefoni- ja faksinumber või e-posti aadress. 

Lahter I.5. Päritoluriik: kolmas riik, kust kaup pärineb, kus see on kasvatatud, koristatud või toodetud. 

Lahter I.6. Lähetajariik, kust saadetis on lähetatud: kolmas riik, kus saadetis on pandud liitu sõitva lõpliku transpordi­
vahendi peale. 

Lahter I.7. Importija: nimi ja täielik aadress. Soovitatav on esitada telefoni- ja faksinumber või e-posti aadress. 

Lahter I.8. Sihtkoht: kättetoimetamisaadress liidus. Soovitatav on esitada telefoni- ja faksinumber või e-posti aadress. 

Lahter I.9. Määratud sisenemiskohta saabumine: märkida saadetise eeldatav määratud sisenemiskohta jõudmise 
kuupäev. 

Lahter I.10. Dokumendid: märkida saadetisega kaasas olevate ametlike dokumentide väljastamiskuupäev ja number. 

Lahter I.11. Märkida üksikasjalikud andmed transpordivahendi kohta, millega saadetis tuuakse: õhusõidukite puhul 
lennunumber, laevade puhul laeva nimi, maanteesõidukite puhul registreerimisnumber ja vajadusel haagise 
number, raudteesõidukite puhul rongi tunnusandmed ja vaguni number.
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Viited dokumentidele: lennuveokirja number, laeva lastikirja number, raudtee- või maanteeveo puhul kauba­
saatelehe number. 

Lahter I.12. Kauba kirjeldus: esitada kauba detailne kirjeldus (sh sööda liik). 

Lahter I.13. Kauba kood: kauba tunnuskood, mis on esitatud I lisas (olemasolu korral lisada ka TARICi alamrubriik) 

Lahter I.14. Brutomass: kogumass kilodes. Brutomass määratletakse toodete kogukaaluna koos kontaktpakendite ja muu 
pakendiga, välja arvatud transpordikonteinerid ja muu transpordivarustus. 

Netomass: tegeliku toote mass kilogrammides ilma pakendi massita. Netomassi määratletakse toodete 
kaaluna ilma kontaktpakendite või muu pakendita. 

Lahter I.15. Pakendite arv 

Lahter I.16. Temperatuur: märkida vastav transpordiliik/ladustamistemperatuur. 

Lahter I.17. Pakendiliik: märkida toodete pakendi liik. 

Lahter I.18. Kauba kasutusotstarve: märkida rist vastavasse kasti sõltuvalt sellest, kas kaup on ette nähtud inimtoiduks 
eelnevalt sortimata või muul viisil füüsiliselt töötlemata (sel juhul märkida rist kasti „inimtoiduks”), inim­
toiduks pärast vastavat töötlemist (rist kasti „täiendavaks töötlemiseks”) või kasutamiseks söödana (sel juhul 
märkida rist kasti „söödaks”). 

Lahter I.19. Märkida vajaduse korral kõik plommi ja konteineri identifitseerimisnumbrid. 

Lahter I.20. Üleviimine kontrollpunkti: artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal märgitakse määratud sisenemiskohas 
sellesse kasti rist, et lubada saadetise viia teise kontrollpunkti. 

Lahter I.21. Ei kohaldata. 

Lahter I.22. Impordiks: sellesse kasti tehakse rist siis, kui saadetis on ette nähtud liitu importimiseks (artikkel 8). 

Lahter I.23. Ei kohaldata. 

Lahter I.24. Märkida ristiga vastav transpordivahend. 

II osa Selle osa täidab pädev asutus. 

Lahter II.1. Kasutada sama viitenumbrit kui lahtris I.2. 

Lahter II.2. Vajaduse korral täidab toll. 

Lahter II.3. Dokumentide kontroll: täita iga saadetise puhul. 

Lahter II.4. Määratud sisenemiskoha pädev asutus märgib, kas saadetis on valitud füüsiliseks kontrolliks, mida saab 
artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal teha mõnes teises kontrollpunktis. 

Lahter II.5. Pärast dokumentide kontrollimise rahuldavat tulemust märgib määratud sisenemiskoha pädev asutus artikli 
19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal, millisesse kontrollpunkti võib saadetise vedada identsuse ja füüsiliseks 
kontrollimiseks. 

Määratud sisenemiskoha pädev asutus märgib ka seda, kas saadetist on lubatud vastavalt artiklile 8 edasi 
vedada. Edasivedu võib lubada üksnes juhul, kui määratud sisenemiskohas on kontrollitud saadetise identsust 
ja kui kontrollimise tulemus on rahuldav. Lahter II.11 täidetakse seega ajal, kui saadetise edasiveoks on 
antud luba, lahter II.12 täidetakse aga siis, kui laboratoorsete uuringute tulemused on selgunud.
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Lahter II.6. Märkida selgelt meede, mis tuleb võtta, kui saadetis dokumentide kontrollimisel saadud mitterahuldavate 
tulemuste tõttu tagasi lükatakse. Kui märgitakse „Tagasisaatmine”, „Hävitamine”, „Muutmine” või „Muul 
otstarbel kasutamine”, tuleb lahtrisse II.7 märkida sihtkoha aadress. 

Lahter II.7. Märkida nõuetekohane loanumber ja kõigi sihtkohtade aadress (või laeva nimi ja sadam), kus saadetist tuleb 
uuesti kontrollida, nt juhul, kui lahtris II.6 on märgitud „Tagasisaatmine”, „Hävitamine”, „Muutmine” või 
„Muul otstarbel kasutamine”. 

Lahter II.8. Määratud sisenemiskoha pädeva asutuse ametlik pitsat. 

Lahter II.9. Määratud sisenemiskoha pädeva asutuse vastutava ametniku allkiri. 

Lahter II.10. Ei kohaldata. 

Lahter II.11. Määratud sisenemiskoha pädev asutus või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädev 
asutus märgib siia identsuskontrolli tulemused. 

Lahter II.12. Määratud sisenemiskoha pädev asutus või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädev 
asutus märgib siia füüsilise kontrolli tulemused. 

Lahter II.13. Määratud sisenemiskoha pädev asutus või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädev 
asutus märgib siia laboratoorsete uuringute tulemused. Siia märkida ainekategooria või nakkusetekitaja, mida 
on laboratoorsete uuringutega kontrollitud. 

Lahter II.14. See lahter tuleb täita kõikide saadetiste puhul, mis on liidus vabasse ringlusse lubatud. 

Lahter II.15. Ei kohaldata. 

Lahter II.16. Märkida selgelt meede, mis tuleb võtta, kui saadetis identsuse või füüsilise kontrollimise mitterahuldavate 
tulemuste tõttu tagasi lükatakse. Kui märgitakse „Tagasisaatmine”, „Hävitamine”, „Muutmine” või „Muul 
otstarbel kasutamine”, tuleb lahtrisse II.18 märkida sihtkoha aadress. 

Lahter II.17. Keeldumise põhjused: täita vajaduse korral asjakohase teabe lisamiseks. Märkida vastavasse kasti rist. 

Lahter II.18. Märkida nõuetekohane loanumber ja kõigi sihtkohtade aadress (või laeva nimi ja sadam), kus saadetist tuleb 
uuesti kontrollida, nt kui lahtris II.16 on märgitud „Tagasisaatmine”, „Hävitamine”, „Muutmine” või „Muul 
otstarbel kasutamine”. 

Lahter II.19. See lahter tuleb täita juhul, kui saadetise esialgne plomm on konteineri avamisel purunenud. Koostada 
kõikide sel eesmärgil kasutatud plommide koondnimekiri. 

Lahter II.20. Määratud sisenemiskoha pädeva asutuse või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädeva 
asutuse ametlik pitsat. 

Lahter II.21. Määratud sisenemiskoha pädeva asutuse või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädeva 
asutuse vastutava ametniku allkiri. 

III osa Selle osa täidab pädev asutus. 

Lahter III.1. Andmed tagasisaatmise kohta: määratud sisenemiskoha pädev asutus või artikli 19 lõikes 1 osutatud 
üleminekuajal kontrollpunkti pädev asutus märgib kasutatava transpordivahendi, selle tunnusandmed, siht­
riigi ja tagasisaatmise kuupäeva, niipea kui need andmed teada on. 

Lahter III.2. Järelmeetmed: märkida vajaduse korral kohaliku pädeva asutuse vastutav üksus, kelle järelevalve all on 
saadetis „hävitamise”, „muutmise” või „muul otstarbel kasutamise” korral. Kohalik pädev asutus märgib 
siia teabe saadetise saabumise ning saadetise vastavuse kohta. 

Lahter III.3. Määratud sisenemiskoha pädeva asutuse või artikli 19 lõikes 1 osutatud üleminekuajal kontrollpunkti pädeva 
asutuse vastutava ametniku allkiri „tagasisaatmise” korral. Kohaliku pädeva asutuse ametliku esindaja allkiri 
„hävitamise”, „muutmise” või „muul otstarbel kasutamise” korral.”
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